
CULTU AR
S u p l e m e n t s e t m a n a l d e l l i b r e s i a r t d i j o u s , 6 d e d e s e m b r e d e l 2 0 0 7

R
Albert
Sánchez
Piñol
L’èpicade
lacaiguda
lliure

4

M
U

SE
U

PR
OV

IN
CI

AL
D

E
SH

AN
D

O
N

GConfuci
15Emili
Teixidor ¿Es
pot fabricar
un èxit
literari?
17Òscar
Guayabero
Arquitectura
de codi obert
18Pilar
Parcerisas
Surrealisme
i mite

Xavier Pla
Sobre
‘Lanoia
delball’

12

Patrícia
Gabancho
Gent
quefa
memòria

13

Biografies
JaumeI,
històriai
llegenda

14

El savi que ve de lluny



�CULTU A8 6 DE DESEMBRE DEL 2007

CONFUCI
Fragmenta inicia la col·lecció ‘Sagrats i Clàssics’ amb les ‘Analectes de Confuci’,
traduïdes per primera vegada directament del català pel professor Antoni Prevosti

A
l professor Prevosti
Monclús (Barcelona,
1951) l’interès per
l’ésser humà l’ha por-
tat a estudiar diver-
ses tradicions espiri-
tuals, partint de la fi-
losofia grega, passant

per la teologia cristiana i la ciència mo-
derna, i arribant al pensament de l’Índia i
la Xina. Ha escrit La física d’Aristòtil, La
teoría del infinito de Aristóteles i Ciència
i transcendència, i ha traduït al català
l’Antologia metafísica de sant Tomàs
d’Aquino, a cura de Francesc Canals. Ara
ha traduït per primera vegada al català
un text fonamental de la cultura clàssica
xinesa, les Analectes de Confuci, que ens
arriba en edició bilingüe.

Com definiria aquest text i quins cri-
teris de traducció ha seguit?
Les Analectes són aforismes, sentències,
petites anècdotes, paràgrafs breus i
sense connexió, en definitiva, un recull

de dites del mestre Confuci. He intentat
fer una traducció per al públic general,
que fos llegidora, i que per a un estudiós
també fos d’utilitat. En certa manera això
vol dir reunir dos criteris oposats, però al
nostre país, com que no n’hi ha gaires
traduccions, em va semblar que seria in-
teressant fer-ho així. He mantingut la mà-
xima fidelitat amb l’original, fins a con-
servar-ne també l’aspecte. No només he
mantingut el sentit sinó també les formes
d’expressió.

Quina és la diferència amb altres tra-
duccions que ja teníem?
És el primer cop que se’n fa una traduc-
ció directa del xinès i és una traducció
pensada en català. Això la fa més exacta i
més segura perquè no ha passat pel fran-
cès. Passar per una llengua intermèdia fa
que la possibilitat d’allunyar-te de l’origi-
nal sigui molt més gran, encara que la
traducció del francès sigui prou bona.

Quin és el paper que juga el mestre

Confuci dins la cultura xinesa?
Confuci és el representant per antono-
màsia de la cultura xinesa, és el gran edu-
cador. Ara que ja no podem ignorar els
altres pobles, és obligat llegir les Analec-
tes de Confuci per saber alguna cosa fo-
namental de la cultura xinesa.

I què ens ensenya?
És un text pràctic en el sentit ètic i polític.
Va sobre el comportament humà partint
de la pregunta: com cal viure la vida com
a home? I a partir d’aquí ens parla de soli-
daritat, de les virtuts, de l’organització po-
lítica, com s’ha de governar... A Confuci
s’acostuma a comparar-lo amb Sòcrates.
Es diu sovint que era el Sòcrates de la Xina
perquè també era un pensador pràctic i
ètic que va formar una escola fonamental.

I en clau religiosa com el situaríem?
Hi ha diferents posicions. Els missioners
que van anar cap a la Xina el van trobar
molt proper al cristianisme, però això
avui s’ha posat en qüestió. Jo trobo que

sí que permet establir un pont entre el
cristianisme i la civilització xinesa. El que
ell anomena el Cel és un Déu suprem que
és el que governa el món i és el que li en-
carrega la missió de fer una reforma so-
cial i educativa. Ara bé: sota
d’aquest Déu n’hi ha d’altres, no
és un monoteisme estricte. De tota
manera, el Déu suprem té dots de
providència i pot castigar els dolents i
protegir els bons.

¿I els qui ho posen en qüestió, què
diuen?
En el pensament xinès hi ha una desper-
sonalització dels déus a favor de les for-
ces més impersonals de la naturalesa. El
Cel no és un Déu com el nostre sinó un
principi universal que ho governa tot. Hi
ha qui considera que Confuci ja està en
aquesta línia. El mestre diu: “El Cel ha fet
néixer la virtut en mi”. Virtut és el caris-
ma, el poder de la personalitat. De tota
manera, Confuci posa l’accent en l’ordre
humà, i l’àmbit diví i religiós els deixa

Entrevista❚AntoniPrevostiMonclús
ProfessordefilosofiadelaUniversitatdeBarcelonaisinòleg

A la jove editorial Fragmenta van a la seva i prova
d’això és que ara aposten per una col·lecció
dedicada als clàssics de les religions de tot el
món. Han començat amb les Analectes de
Confuci i per endinsar-nos en el sistema filosòfic
més antic de l’hinduisme també han portat a les
llibreries Les estrofes del Samkhya,
d’Ishvarakrishna, editades i traduïdes per Laia
Villegas. L’objectiu d’aquesta col·lecció és
presentar en català les grans obres de la literatura
sagrada i espiritual de la humanitat. El projecte,
lent i sostingut, s’inspira en col·leccions com
Bernat Metge (Editorial Alpha), Textos Filosòfics
(Laia / Edicions 62) i Clàssics del Cristianisme

(Facultat de Teologia de Catalunya / Proa). La
nova col·lecció Sagrats i Clàssics aspira no només
a oferir un corpus ampli i representatiu de la
literatura religiosa universal, que déu-n’hi-do,
sinó també a normalitzar la terminologia catalana
utilitzada. Amb aquest doble objectiu, hi ha un
consell assessor format per Laia de Ahumada,
especialista en mística femenina; Halil Bárcena,
arabista i islamòleg, director del Centre d’Estudis
Sufís de Barcelona; Raquel Bouso, estudiosa de
les religions orientals, especialment del Japó, i
Xavier Melloni, llicenciat en antropologia i doctor
en teologia, especialitzat en l’estudi de la
diversitat religiosa.

R




